


The philosophical text is a specialized text that is considered as a 

pragmatic one according to the classification of types of texts in 

translation. It includes a set of concepts and meanings that revolve 

around a specific problematic, and which get  its significance within a 

specific philosophical system, and belongs to a specific historical and 

cultural environment where it within it was constructed under its 

pragmatic conditions. However its translation from its original 

language into other languages poses several problems mainly those 

related to the method of translation  adopted by the translator between 

literal and transformative translation. The first that interests in the 

original context and the latter which interests in the target one. The 

present paper is an attempt to deal with such interrelation between 

the two contexts in the translation process in the philosophical space 

through examples of philosophical translation presented by Tunisian 

thinker Fethi El-Meskini.
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